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N. 123
29 OCTOBRE 1971. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven­

tion collective de travail du 22 juin 1971 de la Commission 
paritaire régionale de l’industrie des briques de la province 
de Limbourg fixant, pour l’exercice 1971, le montant et les 
modalités d’octroi et de liquidation de l’avantage social com­
plémentaire à charge du Fonds social pour l’industrie brique- 
tière, ainsi que le montant et les modalités de perception des 
cotisations des employeurs à ce Fonds

(Publié par le Moniteur belge du 1er février 1972, rr  22)

N. 124

29 JUILLET 1971. — Loi portant approbation des actes internatio­
naux suivants :

1. Convention sur la m er territoriale et la zone contiguë;
2. Convention sur la haute mer;
'S. Convention sur la pèche et la conservation des ressource, 

biologiques de la haute mer;
4. Protocole de signature facultative concernant le règlement 

obligatoire des différends,
faits & Genève le 29 avril 1958;
5. Convention internationale sur l’intervention en haute m er en 

cas d’accident entraînant ou pouvant entraîner une pollution 
par les hydrocarbures et annexe, faites à Bruxelles le 
29 novembre 1969 (1)

BAUDOUIN, Roi des Belges,
A tous, présents et à  venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit : 

Article unique. Les actes internationaux suivants :
1* Convention sur la mer territoriale et la zone contiguë;
2” Convention sur la haute mer;
3* Convention sur la pêche et la conservation des ressources 

biologiques de la haute mer;

(1) Voir note page suivante.
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N. 123
29 OKTOBER 1971. — Koninklijk besluit waarbij algemeen ver­

bindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 
22 juni 1971 van het Gewesieiijk P arita ir Comité voor de 
steenbakkerij van de provincie Limburg tot vaststelling voor 
het dienstjaar 1971, van het bedrag en de wijze van toekenning 
en uitkering van het aanvullend sociaal voordeel ten laste van 
het Sociaal Fonds voor de baksteenindustrie en van het bedrag 
en de wijze van inning van de bijdragen der werkgevers aan 
dit Fonds

(Bekendgemaakt door het Belgisch Staatsblad 
van 1 februari 1972, nr. 22)

N. 124
29 JULI 1971. — Wet houdende gc-edkeuring van volgende interna­

tionale akten :
1. Verdrag inzake de territoriale zee en de aansluitende zone;
2. Verdrag inzake de volle zee;
3. Verdrag inzake de visserij en de instandhouding van de levende 

rijkdommen van de voile zee;
4. Protocol van facultatieve ondertekening inzake de verplichte 

beslechting van geschillen,
opgemaakt te Geneve op 29 april 1958;
5. Internationaal verdrag betreffende maatregelen in volle zee 

in geval van eën ongeval dat verontreiniging door olie tot 
gevolg heeft of kan hebben, opgemaakt te Brussel op 29 novem­
ber 1989 (1)

BOUDEWIJN, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen
volgt :

Enig artikel. De volgende internationale akten :
Io Verdrag inzake de territoriale zee en de aansluitende zone;
2° Verdrag inzake de volle zee;
3° Verdrag inzake de visserij en de instandhouding van de

levende rijkdomeinen van de volle zee;

(1) Zie noot volgende bladzijde.

1972 — 9e feuille/vel
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Pour les Etats-Unis d’Amérique :
A rthur H. Dean.

15 septembre 1958.

Pour l’Uruguay :
Victor Pomes.

Pour le Venezuela :
A d referendum.

Carlos Sosa Rodríguez.
30 octobre 1958.

Pour la Yougoslavie :
Avec la réserve de ratification. 

Milan Bartos.
V. Popovic.

Convention sur la pêche 
et la conservation des ressources biologiques de la haute mer

Les Etats parties à la présente Convention,

Considérant que le développement de la technique moderne en 
matière d’exploitation des ressources biologiques de la mer, en aug­
mentant les possibilités humaines de satisfaire aux besoins d’une 
population mondiale croissante, expose certaines de ces ressources 
au risque d’exploitation excessive,

Considérant aussi que de la nature des problèmes que pose à 
l’heure actuelle la conservation des ressources biologiques de 
la haute m er découle la nécessité évidente de résoudre, chaque 
fois que c’est possible, ces problèmes par voie de coopération inter­
nationale, grâce à l’action concertée de tous les E tats intéressés,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

1. Tous les E tats ont droit à ce que leurs nationaux exercent la 
pêche en haute mer, sous réserve : a) de leurs obligations conven­
tionnelles, b) des intérêts et des droits des Etats riverains tels
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Voor de Verenigde Staten van Amerika :
A rthur H. Dean.

15 september 1958.

Voor Uruguay :
Victor Pomes.

Voor Venezuela :
A d referendum .

Carlos Sosa Rodriguez.
30 oktober 1958.

Voor Zuidslavië :
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

Milan Bartos.
V. Popovic.

( Verta ling)

Verdrag inzake de visserij 
en de instandhouding van de levende rijkdommen van de volle zea

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag,

Overwegende, dat de ontwikkeling van de moderne techniek tot 
exploitatie van de levende rijkdommen der zee, welke techniek de 
mogelijkheid vergroot om tegemoet te  komen aan de toenemende 
behoefte aan voedsel van een groeiende wereldbevolking, som­
mige van deze rijkdommen blootstelt aan het gevaar van een 
overmatige exploitatie,

Eveneens overwegende, dat de problement verbonden aan het 
behoud van de levende rijkdommen van de volle zee van zodanige 
aard zijn, dat het noodzakelijk is deze, waai’ mogelijk, op de 
grondslag van internationale samenwerking door gezamenlijk han­
delen van alle betrokken Staten op te lossen,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

1. Alle Staten hebben ten behoeve van hun onderdanen het recht 
om de visserij op de volle zee uit te oefenen, onder inachtneming 
van a) hun verdragsrechtelijke verplichtingen, b) de belangen en
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qu’ils sont prévus par la présente Convention, e t c) des dispositions 
concernant la conservation des ressources biologiques de la haute 
nier, contenues dans les articles suivants,

2. Tous les Etats sont tenus d’adopter ou de coopérer avec 
d ’autres Etats pour adopter telles mesures applicables à leurs 
nationaux respectifs qui pourront être nécessaires pour la conser­
vation des ressources biologiques de la haute mer.

Article 2

Aux fins de la présente Convention, l’expression « conservation 
des ressources biologiques de la haute m er » s’entend de l’ensemble 
des mesures rendant possible le rendem ent optimum constant de 
ces ressources, de façon à porter au maximum les disponibilités 
en produits marins, alimentaires et autres. Les programmes de 
conservation doivent être  établis en vue d’assurer, en prem ier lieu, 
l ’approvisionnement en denrées alimentaires pour la consomma­
tion humaine.

Article 3

Un E tat dont les nationaux se livrent à la pêche d’un ou plu­
sieurs stocks de poisson ou autres ressources biologiques de la 
m er dans une région de la haute mer où les nationaux d’autres 
E tats ne s’y livrent pas, doit, en cas de besoin, adopter à l’égard 
de ses propres nationaux des mesures en vue de la conservation 
des ressources biologiques affectées.

Article 4

1. Si les nationaux de deux ou plusieurs E tats se livrent à la 
pêche du même stock ou des mêmes stocks de poisson ou autres 
ressources biologiques marines dans une ou plusieurs régions de 
la  haute mer, ces E tats engagent, à la demande de l’un d’eux, des 
négociations en vue d’imposer d’un commun accord à leurs natio­
naux les mesures nécessaires pour la conservation des ressources 
biologiques affectées.

2. Si les E tats intéressés n ’ont pu aboutir à un accord dans un 
délai de douze mois, chacune des parties peut entam er la procédure 
prévue à l’article 9.

Article 5

■ 1. Si, après l’adoption des mesures visées aux articles 3 e t 4,
des nationaux d’autres E tats désirent se livrer, dans une ou plu­
sieurs régions de la haute mer, à la pêche du même stock ou des 
mêmes stocks de poisson ou autres ressources biologiques marines, 
les autres E tats appliqueront à leurs ressortissants les mesures 
• n  question, qui ne devront établir aucune discrimination, de
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rechten van kuststaten zoals neergelegd in dit Verdrag en e) de 
bepalingen vervat in de volgende artikelen betreffende de instand­
houding van de levende rijkdommen van de volle zee.

2. Op alle Staten rust de plicht om, zelf of in samenwerking met 
andere Staten, die maatregelen jegens hun onderdanen te treffen, 
welke nodig zijn voor de instandhouding van de levende rijkdom­
men van de volle zee.

Artikel 2

Met de uitdrukking « instandhouding van de levende rijkdom­
men van de volle zee » worden in dit Verdrag bedoeld de geza­
menlijke maatregelen welke een gedurig optimale opbrengst van 
deze rijkdommen mogelijk maken, ten einde een maximale toevoer 
van voedingsmiddelen en andere voortbrengselen van de zee te 
verzekeren. Programma’s voor een dergelijke instandhouding 
dienen zodanig te  worden opgesteld, dat zij er in de eerste plaats 
op gericht zijn de aanvoer van voedingsmiddelen voor menselijke 
consumptie te verzekeren.

Artikel 3

Een Staat wiens onderdanen de visserij uitoefenen op een of 
m eer visstapels of op andere in zee levende organismen in enig 
gebied of gebieden van de volle zee waar de onderdanen van 
andere Staten deze visserij niet uitoefenen, zal, indien dit in het 
belang is van de instandhouding van de betreffende levende rijk­
dommen, in dat gebied maatregelen nemen jegens zijn eigen 
onderdanen.

A rtikel 4

1. Indien de onderdanen van twee of meer Staten de visserij 
uitoefenen op dezelfde visstapel of visstapels of op andere in 
zee levende organismen in  enig gebied of gebieden van de volle 
zee, zullen deze Staten op verzoek van een hunner onderhande- 
lingen openen met de bedoeling, jegens hun onderdanen in 
onderling overleg de maatregelen te treffen noodzakelijk tot 
instandhouding van de betreffende levende rijkdommen.

2. Indien de betrokken Staten niet binnen twaalf maanden to t 
overeenstemming komen, kan elk der partijen  overgaan to t de 
procedure bedoeld in artikel 9.

Artikel 5

1. Indien, nadat de maatregelen bedoeld in de artikelen 3 en 4 
zijn genomen, inwoners van andere Staten de visvangst op dezelfde 
visstapel of visstapels of op andere in zee levende organismen 
in een bepaald gebied of bepaalde gebieden van de volle zee 
gaan uitoefenen, zullen de andere Staten deze zelfde maatregelen, 
welke noch formeel noch in  feite discriminerend mogen zijn, op
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droit ou de fait, sept mois au plus tard après la date à laquelle 
ces mesures auront été notifiées au Directeur général de l’Organi­
sation des Nations-Unies pour l’alimentation et l’agriculture. Le 
Directeur général portera ses mesures à la connaissance de 
tout E tat qui en fera la demande, et en tout cas de tout E tat spé­
cifié par l’E tat qui a adopté la mesure en question.

2. Si les autres E tats n ’acceptent pas ces mesures et si un 
accord ne peut être réalisé dans un délai de douze mois, chaque 
partie intéressée peut entam er la procédure prévue à l’article 9. 
Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l’article 10, les 
mesures prises restent obligatoires en attendant la décision de 
la  commission spéciale.

Article 6

1. Tout E tat riverain a un intérêt spécial au maintien de la 
productivité des ressources biologiques dans toute partie de la 
haute mer adjacente à sa m er territoriale.

2. Tout E tat riverain a le droit de participer, dans des condi­
tions d’égalité, à toute organisation de recherches et à tout sys­
tème de réglementation aux fins de la conservation des ressour­
ces biologiques de la haute mer dans cette région, même si ses 
nationaux ne s’y livrent pas à la pêche.

3. Tout E tat dont les nationaux se livrent à la pêche dans une 
région de la haute m er adjacente à la m er territoriale d’un E tat 
riverain engagera, à la demande de cet E tat riverain, des négo­
ciations en vue de prendre, d’un commun accord, les mesures 
nécessaires pour la conservation des ressources biologiques de la 
haute mer dans cette région.

4. Tout E tat dont les nationaux se livrent à la pêche dans une 
région de la haute m er adjacente à la m er territoriale d’un E tat 
riverain ne peut appliquer dans cette région de la haute m er des 
mesures de conservation contraires à celles qui ont été adoptées 
par l’E tat riverain, mais il peut engager des négociations avec 
l ’E tat riverain en vue de prendre d ’un commun accord les mesures 
nécessaires pour la conservation des ressources biologiques de 
la haute mer dans cette région.

5. Si les Etats intéressés n ’ont pu aboutir, dans un délai de douze 
mois, à une accord relatif aux membres de conservation, chacune 
des parties peut entamer la procédure prévue à l’article 9.

Article 7

1. Eu égard aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 6, 
tou t E tat riverain peut, en vue du maintien de la productivité des 
ressources biologiques de la mer, adopter unilatéralem ent les
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hun eigen onderdanen toepassen op een tijdstip niet la ter dan 
zeven maanden na de datum waarop de Directeur-Generaal van 
de Voedsel- en Landbouworganisatie der Verenigde Naties van 
deze maatregelen in kennis is gesteld. De Directeur-Generaal zal 
iedere Staat die dit verzoekt en in ieder geval iedere Staat die 
door de Staat welke de maatregel oorspronkelijk heeft genomen, 
is genoemd, van deze maatregelen in kennis stellen.

2. Indien deze andere Staten de aldus genomen maatregelen niet 
aanvaarden en indien binnen twaalf maanden geen overeenstem­
ming kan worden bereikt, kan elk der belanghebbende partijen 
overgaan tot de procedure bedoeld in artikel 9. Met inachtneming 
van het in lid 2 van artikel 10 bepaalde zullen de genomen maat­
regelen van kracht blijven zolang de bijzondere commissie nog 
geen beslissing heeft genomen.

Artikel 8

ï .  Een kuststaat heeft een bijzonder belang bij de instandhou­
ding van de produktiviteït van de levende rijkdommen in dat 
gebied van de volle zee, dat aan zijn eigen territoriale zee grenst.

2. Een kuststaat is gerechtigd op voet van gelijkheid deel te  
nemen aan elke vorm van onderzoek en van regeling te r  bevor­
dering van de bedoelde instandhouding in dat gebied, ook al wordt 
de visserij te r plaatse niet door zijn onderdanen uitgeoefend.

3. Een Staat waarvan de onderdanen de visserij uitoefenen in 
een bepaald deel van de volle zee dat grenst aan de territoriale
zee van een kuststaat, zal, op verzoek van die kuststaat, daarmede
in onderhandeling treden ten einde in onderling overleg de 
maatregelen te nemen nodig voor de instandhouding van de 
levende rijkdommen van de volle zee in dat gebied.

4. Een Staat waarvan de onderdanen de visserij uitoefenen in 
een bepaald deel van de volle zee dat grenst aan de territoriale
zee van een kuststaat, zal in dat gebied geen maatregelen to t
instandhouding dwingend voorschrijven, welke in strijd  zijn met 
de maatregelen die de kuststaat heeft genomen, doch kan met de 
kuststaat in onderhandeling treden ten einde, in onderling overleg, 
de maatregelen te nemen nodig voor de instandhouding van de 
levende rijkdommen van de volle zee in dat gebied.

5. Indien de betrokken Staten niet binnen twaalf maanden to t 
overeenstemming komen over de maatregelen tot instandhouding, 
kan elk der partijen overgaan tof de procedure bedoeld in 
artikel 9.

Artikel 7

1. Met inachtneming van het in lid 1 van artikel 6 bepaalde 
mag iedere kuststaat, ter instandhouding van de produktiviteit 
van de levende rijkdommen van de zee, eenzijdig maatregelen
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mesures de conservation appropriées pour tout stock de poisson ou 
autres ressources marines dans toute partie de la haute mer adja­
cente à  sa m er territoriale, si des négociations à cet effet avec les 
autres E tats intéressés n ’ont pas abouti à un accord dans un délai 
de six mois.

2. Les mesures que l’E tat riverain aura adoptées en vertu du 
paragraphe précédent ne peuvent avoir effet à l’égard des autres 
E tats que :

a) S’il est urgent d ’appliquer des mesures de conservation, 
compte tenu de l’état des connaissances concernant la pêcherie;

b) Si elles sont fondées sur des conclusions scientifiques appro­
priées;

c) Si elles n ’ont pas dans leu r forme ou quant au fond d’effet 
discriminatoire à  l’encontre des pêcheurs étrangers.

3. Ces mesures resteront en vigueur en attendant le règlement, 
conformément aux dispositions pertinentes de la présente Conven­
tion, de tout différend concernant leur validité.

4. Si ces mesures ne sont pas acceptées par d’autres Etats inté­
ressés, chacune des parties peut entam er la procédure prévue à 
l ’article 9. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l 'a r ti- li  
cíe 10, les mesures adoptées restent obligatoires en attendant la 
décision de la commission spéciale.

5. Les principes de délimitation géographique énoncés à l ’arti-J 
cle 12 de la Convention sur la m er territoriale et la zone contiguë j 
sont applicables toutes les fois qu’il s’agit des côtés d’E tat diffé­
rents. rt

Article 8

1. Un E tat qui, même si ses nationaux ne se livrent pas à la. 
pêche dans une région de la haute mer non adjacente à ses' 
côtes, a cependant un intérêt spécial à la conservation des ressour­
ces biologiques de la haute mer dans cette région, peut requérir,' 
l ’E tat ou les E tats dont les nationaux y exercent la pêche de pren- ! 
d re lés mesures nécessaires à  la conservation, aux term es des 
articles 3 et 4, respectivement, en indiquant en même temps les 
raisons scientifiques qui rendent, à son avis, ces mesures néces­
saires e t l ’in térêt spécial qu’il porte à cette question.

2. Si, dans un délai de douze mois, il n’obtient pas satisfac­
tion, cet E tat peut entam er la procédure prévue à l’article 9.

Article 9

1. Tout différend qui pourra surgir entre E tats dans les cas visés |  
aux articles 4, 5, 6, 7 et 8 est, à la demande de l ’une des parties,»  
soumis pour règlement à  une commission spéciale composée dé
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nemen m et betrekking to t enigerlei visstapel of tot andere in zee 
levends organismen in enig gebied van de volle zee dat grenst
aan zijn territoriale zee, althans indien onderhandelingen omtrent 
dit punt met de anden* belanghebbende Staten niet binnen ze* 
maanden tot overeenstemming hebben geleid .

2. . m aat« gelen welke de kuststaat krachtens het vorige lid
neemt, kunnen alleen dan voor andere Staten gelden, ais :

a) De noodzaak aanwezig is voor onverwijlde toepassing van
martw' m,i tot. instandhouding, gezien in he t licht van de
bestaande kennis op vissserij gebied;

b) De genomen maatregelen steunen op te r  zake dienende weteüp
schappelijke gegevens;

e) Deze maatregelen noch formeel noch in feite discriminerend
werken tegenover buitenlandse vissers.

3. Dem n metre grimi zullen, hangende een regeling van eventuele
geschillen in overeenstemming met de desbetreffende bepalingen
van dit Verdrag, van kracht blijven.

4. Indien de maatregelen niet door de andere daarbij betrokken
Staten worden aanvaard, kan elk der partijen overgaan tot de 
¡¡i r i i  t r i  9. Met inachtneming van het in lid 2
van artikel 10 bepaalde zuilen de genomen maatregelen van kracht 
blijven to tdat de bijzondere commissie een beslissing heeft geno­
men.

5. Waar kusten van verschillende Staten zijn betrokken, geldt
de afbakeningsregeling van artikel 12 van het Verdrag inzake de
territoriale zee en de aansluitende zone.

Artikel 8

1. Een Staat die een bijzonder belang heeft bíj de instandhou­
ding van de levende rijkdommen van de volle zee in een gebied 
van de volle zee dat niet aan zijn kust grenst, heeft, zelfs ais zijn 
onderdanen in dat gebied geen visserij uitoefenen, het recht de 
Staar of de Staten waarvan de onderdanen de visserij daar 
uitoefenen, te verzoeken de nodige maatregelen voor instand­
houding op grond van de artikelen 3 en 4 te  nemen, waarbij hij 
tegerlijkertijd de wetenschappelijke gronden waarop het volgens 
hem nodig is de bedoelde maatregelen te  nemen, en het bijzonder« 
belang dat hij daarbij heeft, dient te vermelden.

2. Indien binnen twaalf maanden geen overeenstemming wordt 
bereikt, kan de betreffende Staat overgaan to t de procedure
bedoeld in artikel 9.

Artikel 9

1. Ieder geschil dat op grond van de artikelen 4, 5, 6, 7 en 8
tussen Staten ontstaat, zal op verzoek van een der partijen ter 
beslechting worden voor •gelegd aan een bijzondere commissie.
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cinq membres, à moins que les parties ne conviennent d’en recher­
cher la solution par un autre mode de règlement pacifique, con­
formément à l ’Article 33 de la Charte des Nations-Unies.

2. Les membres de la  commission, dont l’un est chargé des 
fonctions de président, sont nommés d ’un commun accord par les 
E tats parties au différend, dans un délai de trois mois à partir 
de la  demande de règlem ent du différend sur la base des disposi­
tions du présent article. A défaut d’accord, ils sont, à la requête de 
tout E tat partie au différend, nommés dans un nouveau délai de 
trois mois par le  Secrétaire général de l’Organisation des Nations- 
Unies, en consultation avec les E tats parties au différend ainsi 
qu’avec le Président de la Cour internationale de Justice et le 
D irecteur général de l’Organisation des Nations-Unies pour l ’ali­
mentation e t l’agriculture, parm i des personnes dûm ent quali­
fiées, choisies en  dehors des E tats parties au différend, e t spécia­
listes des questions juridiques, administratives ou scientifiques 
relatives aux pêcheries, selon la nature du différend à régler. Il est 
pourvu aux vacances de la même m anière qu’aux désignations 
initiales.

3. Tout E tat partie à une procédure prévue dans les présents 
articles a le  droit de désigner l’un de ses ressortissants pour 
faire partie de la commission spéciale, avec le droit de participer 
pleinement aux débats dans les mêmes conditions que les mem­
bres de la  commission; mais ce ressortissant ne jouit pas du droit 
de vote et ne peut pas prendre part à la rédaction de la décision 
de la commission. •1

4. La commission fixe elle-même sa procédure de manière à 
assurer à chacune des parties la possibilité de se faire entendre et 
de défendre son point de vue. Elle statue également sur la répar­
tition des frais e t dépens en tre les parties, à défaut d’un accord 
entre celles-ci à ce sujet.

5. La commission spéciale rend sa décision dans les cinq mois 
qui suivent la désignation de ses membres, à moins qu’elle ne 
décide, en cas de nécessité, de prolonger ce délai d’une durée 
qui ne saurait excéder trois mois.

6. En prenant ses décisions, la commission spéciale se con­
forme aux présents articles ainsi qu’à  tous accords spéciaux 
conclus entre les parties au différend en vue du règlement de ce 
dernier.

7. Les décisions de la commission sont prises à la majorité.

Article 10

1. Dans les différends naissant de l’application de l’article 7, la 
Comission spéciale applique les critères énoncés au paragraphe 2 
dudit article. Dans les conflicts ayant tra it à  l’application des
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bestaande u it v ijf leden, tenzij de partijen  overeenkomen lang* 
een andere vreedzame weg een oplossing na te  streven, zoals 
voorzien in artikel 33 van het Handvest van de Verenigde Naties.

2. De leden van de commissie, van wie e r  één ais voorzitter zal 
worden aangewezen, zullen worden benoemd in onderling overleg 
tussen de bij het geschil betrokken Staten, binnen drie maanden na 
ontvangst van het verzoek tot bemiddeling, overeenkomstig het in 
dit artikel bepaalde. Bij gebrek aan overeenstemming zullen zij 
op verzoek van een van de Staten, partij bij het geschil, worden 
benoemd door de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, 
binnen een nieuwe periode van drie maanden, in overleg met de 
Staten welke bij het geschil zijn betrokken en m et de Voorzitter 
van het Internationale Gerechtshof en de Directeur-Generaal van 
de Voedsel- en Landbouworganisatie der Verenigde Naties, uit 
bekwame personen, behorende to t de onderdanen van Staten welke 
niet bij het geschil zijn betrokken, en gespecialiseerd in ju ri­
dische, bestuurlijke of wetenschappelijke problemen welke betrek­
king hebben op de visserij, al naar gelang de aard van het te  
regelen geschil. Een plaats welke eventueel open valt zal worden 
bezet op dezelfde wijze ais voor de oorspronkelijke benoeming is 
bepaald.

3. Iedere Staat, partij in een procedure op grond van deze 
artikelen, heeft het recht een van zijn onderdanen aan de bijzon­
dere commissie toe tevoegen, met het recht volledig deel te  nemen 
aan de werkzaamheden op gelijke voet m et de leden van de com­
missie, evenwel zonder stemrecht of recht deel te  nemen aan het 
opstellen van de beslissing van de commissie.

4. De commissie bepaalt haar eigen werkwijze, waarbij zij elke 
partij alle gelegenheid geeft te  worden gehoord en haar standpunt 
te verdedigen. Zij bepaalt eveneens hoe de kosten en uitgaven 
tussen de partijen bij het geschil zullen worden verdeeld, indien 
de partijen hierover niet to t overeenstemming zijn gekomen.

5. De bijzondere commissie zal haar beslissing nemen binnen 
een tijdsbestek van vijf maanden van het moment af waarop zij 
werd aangewezen, tenzij zij beslist de term ijn noodgedwongen 
met ten hoogste drie maanden te verlengen.

6. Bij het nemen van beslissingen zal de bijzondere commissie 
deze artikelen in acht nemen en zich houden aan die bijzondere 
afspraken, welke de partijen bij het geschil m et betrekking tot
de regeling daarvan hebben gemaakt.

7. De commissie neemt haar beslissingen bij m eerderheid van 
stemmen.

Artikel 10

1. De bijzondere commissie zal bij geschillen welke rijzen bij da
toepassing van artikel 7 de m aatstaven toepassen welke in lid 2 
van dat artikel zijn opgesomd. Bij geschillen welke betrekking
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articles 4» 5, 6 et 8, la  commission applique les critères suivants, 
selon les questions qui font l’objet du différend :

a) Dans les différends ayant tra it à l’application des articles 4,
5 et 6, la  commission doit avoir la preuve :

i)  Que les données scientifiques font, apparaître la nécessité 
de mesures de conservation;

ii) Que les mesures particulières prises se fondent sur des don­
nées scientifiques et sont pratiquem ent réalisables; et

iii) Que les mesures en question n’établissent pas de discrimi­
nation, de droit ou de fait, à  rencontre des pêcheurs d’autres 
E tats.

b) Dans tous les conflits ayant tra it à l’application de l’article 8, 
la commission doit établir, soit que des données scientifiques prou­
vent la  nécessité de mesures de conservation, soit que le pro­
gramme de mesures de conservation répond aux besoins.

2. La commission spéciale peut décider que les mesures qui 
font l’objet du différend ne seront pas appliquées tant qu’elle 
n ’aura pas rendu sa décision, sous réserve que, lorsqu’il s’agit de 
différends relatifs à  l’article 7, l’application des mesures ne sera 
suspendue que s’il apparaît à la commission, sur la base de pré­
somptions appuyées par des preuves, que cette application ne 
s’impose pas d’urgence.

Article 11

Les décisions de la commission spéciale sont obligatoires pour 
les E tats en cause, et les dispositions du paragraphe 2 de l’A rti­
cle 94 de la  Charte des Nations-Unies sont applicables à ces déci­
sions. Au cas où des recommandations y ont été jointes, celles-ci 
doivent recevoir la  plus grande attention.

Article 12

1. Si les données de fait sur lesquelles a été fondée la déci­
sion de la commission spéciale se trouvent modifiées à la suite 
de changements importants intervenus dans l ’état du stock ou des 
stocks de poisson ou autres ressources biologiques marines, ou à 
la  suite de changements dans les méthodes de pêche, chacun des 
E tats intéressés peut dem ander aux autres E tat d’engager des 
négociations afin que les modifications nécessaires soient appor­
tées d’un  commun accord aux mesures de conservation.

2. Si aucun accord ne peut être réalisé dans un délai raisonnable, 
chacun des E tats intéressés peut recourir de nouveau à la pro­
cédure prévue à l’article 9, à condition que deux années au moins 
se soient écoulées depuis la prem ière décision.
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hebben op de toepassing van de artikelen 4, 5 en 6, gelden de 
commissie de volgende maatstaven aanleggen, al naar gelang de 
aard van de geschilpunten :

a) Voor de beslechting van de geschillen welke betrekking
hebben op de toepassing van de artikelen 4, 5 en 6, gelden de 
eisen :

i) Dat wetenschappelijke gegevens de noodzaak aantonen van 
maatregelen to t instandhouding;

ii) Dat de maatregelen in kwestie gebaseerd zijn op de weten­
schappelijke gegevens en dat zij uitvoerbaar zijn;

iii) Dat de m aatregelen in  kwestie noch form eel noch in  feite 
discriminerend werken tegenover vissers van andere Staten.

b) Voor het beslechten van alle geschillen die betrekking heb­
ben op de toepassing van artikel 8, moet de commissie eisen, dat 
wetenschappelijke gegevens de noodzaak aantonen van maatrege­
len to t instandhouding, dan wel dat het programma to t instand­
houding aan zijn doei beantwoordt, a l naar gelang de aard van 
het geschil.

2. De bijzondere commissie kan beslissen dat, in  afwachting van 
haar uitspraak, de omstreden maatregelen n ie t zullen worden toe­
gepast, m et dien verstande dat, wanneer het geschillen aangaande 
artikel 7 betreft, de maatregelen alleen dan zullen worden opge­
schort, indien het de commissie, op basis van summiere bewijzen, 
blijkt, dat de noodzaak voor onverwijlde toepassing van deze 
maatregelen niet aanwezig is.

A rtikel 11
De beslissingen van de bijzondere commissie zijn bindend voor 

de betrokken Staten en de bepalingen van lid  2 van artikel 94 
van het Handvest van de Verenigde Naties zijn Op die beslissingen 
van toepassing. Indien de beslissing vergezeld gaat van aanbeve­
lingen, zal hieraan de grootst mogelijke aandacht worden 
geschonken.

A rtikel 12
1. Indien de feitelijke basis van de beslissing van de bijzondere 

commissie verandering ondergaat door wijzigingen van betekenis 
in de omstandigheden van de visstapel of visstapels of van andere 
in zee levende organismen of in  visserijmethoden, kan ieder der 
betrokken Staten de andere Staten verzoeken onderhandelingen 
te openen ten einde bij overeenkomst de nodige wijzigingen in  de 
maatregelen tot instandhouding vast te stellen.

2. Indien niet binnen redelijke tijd  overeenstemming wordt
bereikt, kan ieder der betrokken Staten opnieuw zijn toevlucht
nemen to t de procedure voorzien in  artikel 9, op voorwaarde dat
minstens twee jaren  sinds de oorspronkelijke beslissing verstreken zijn.
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Article 13

1. La réglementation de pêcheries exploitées au moyen d’engins 
plantés dans le sol dans les régions de la haute mer adjacentes à 
la mer territoriale d ’un E tat peut être entreprise par cet E tat 
lorsque ses nationaux entretiennent et exploitent ces pêcheries 
depuis longtemps, à condition que ceux qui ne sont pas ses natio­
naux soient autorisés à participer à ces activités dans les mêmes 
conditions que ses nationaux, à l’exception des régions où ces 
pêcheries ont été, en vertu d’un long usage, exploitées exclusive­
ment par ces nationaux. Cette réglementation ne porte pas atteinte 
au régime général de ces régions en tant que haute mer.

2. Dans le présent article, on entend par « pêcheries exploitées 
au moyen d’engins plantés dans le sol » les pêcheries utilisant des 
engins munis de supports qui sont plantés dans le sol à poste 
fixe et qui y sont laissés à des fins d’utilisation permanente, ou 
qui, si on les retire, sont replantés chaque saison sur le même 

emplacement.

Article 14
Dans les articles 1, 3, 4, 5, 6 et 8, le term e « nationaux » désigne 

les bateaux ou embarcations de pêche de tout tonnage qui ont la 
nationalité de l ’E tat en cause d’après la législation dudit Etat, 
quelle que soit la nationalité des membres de leurs équipages.

Article 15

La présente Convention sera, jusqu’au 31 octobre 1958, ouverte 
à la signature de tous les Etats Membres de l’Organisation des 
Nations-Unies ou d’une institution spécialisée, ainsi que de tout 
autre E tat invité par l’Assemblée générale des Nations-Unies à 
devenir Partie à la Convention.

Article 16
La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratifica­

tion seront déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations-Unies.

Article 17
La présente Convention sera ouverte à l’adhésion de tout E tat 

appartenant à l’une des catégoi'ies mentionnées à l’article 15. Les 
instruments d’adhésion seront déposés auprès du Secrétaire géné­
ra l de l’Organisation des Nations-Unies.

Article 18
1. La présent Convention entrera en vigueur le trentième jour 

qui suivra la date du dépôt auprès du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations-Unies du vingt-deuxième instrument 
de ratification ou d’adhésion.
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Artikel 13
1. Het reglementeren van de visserij welke wordt uitgeoefend 

door middel van in de zeebodem verankerde appartuur in gebieden 
van de volle zee grenzend aan de territoriale zee van een Staat, 
mag worden ondernomen door die Staat, indien deze vorm van vis­
serij reeds sinds lang door zijn onderdanen wordt uitgeoefend, 
mits het aan hen die geen onderdanen zijn is toegestaan daaraan 
op voet van gelijkheid met de onderdanen deel te nemen, behalve 
in gebieden waar deze visserij van oudsher uitsluitend door de 
onderdanen van die Staat is uitgeoefend. Een zodanige reglemen­
tering zal evenwel niet van invloed zijn op de algemene status van 
de betrokken gebieden ais volle zee.

2. Onder « visserij uitgeoefend door middel van in de zeebodem 
verankerde apparatuur » wordt in dit artikel verstaan die visserij 
waarbij van tuig wordt gebruik gemaakt, dat wordt bevestigd 
aan in de zeebodem verankerde steunen, welke constructies hetzij, 
na op een plaats te zijn opgesteld, perm anent in gebruik blijven, 
hetzij aan het einde van het seizoen worden weggenomen om het 
volgende seizoen weer op dezelfde plaats te worden opgesteld.

Artikel 14
In de artikelen 1, 3, 4, 5, 6 en 8 wordt onder het begrip « onder­

danen » verstaan vissersschepen van welke grootte dan ook, 
welke volgens de wet van die Staat de nationaliteit van de 
betreffende Staat bezitten, onafhankelijk van de nationaliteit van 
de leden hunner bemanningen.

Artikel 15
Dit Verdrag staat tot 31 oktober 1958 open te r ondertekening 

door alle Staten die Lid zijn van de Verenigde Naties of van een 
der Gespecialiseerde Organisaties, en door iedere andere Staat die 
door de Algemene Vergadering der Verenigde Naties wordt uitge­
nodigd partij te worden bij het Verdrag.

Artikel 16
Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrach­

tiging zullen worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal der 
Verenigde Naties.

Artikel 17
Dit Verdrag staat open voor toetreding door iedere Staat die tot 

een der in artikel 15 genoemde categorieën behoort. De akten van 
toetreding zullen worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal 
van de Verenigde Naties.

Artikel 18
1. Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag volgend 

op de datum van nederlegging van de tweeëntwintigste akte van 
bekrachtiging of toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Ver­
enigde Naties.

1972 — 14e feuille/vel
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2 Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou « 
adhéreront après le dépôt du vingt-deuxième instrument de ratifi 
cation ou d ’adhésion, la Convention entrera en vigueur le tren' 
tième jour après le dépôt par cet E tat de son instrum ent de ratifi" 
cation ou d ’adhésion.

Article 19

1. Au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion 
tout Etat pourra formuler des réserves aux articles de la Conven’ 
tion autres que les articles 6, 7, 9 ,10 ,11  et 12.

2, Tout E tat contractant ayant formulé desVréserves confor. 
mement au paragraphe précédent pourra à tout moment les retirer 
par une communication à cet effet adressée au Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations-Unies.

Article 20

1. Après expiration d’une période de cinq ans à partir de la 
date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur, une 
demande de revision de la présente Convention peut être formulée 
en tout temps, par toute partie contractante, par voie de notifica­
tion écrite adressée au Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations-Unies.

2. L’assemblée générale des Nations-Unies statue sur les mesu­
res à prendre, le cas échéant, au sujet de cette demande.

Article 21

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations-Unies notifie 
à tous les E tats Membres de l’Organisation des Nations-Unies et 
aux autres E tats visés à  l’article 15 :

a) Les signatures apposées à la présente Convention e t le dépôt 
des instruments de ratification ou d ’adhésion, conformément aux 
articles 15, 16 et 17;

b) La date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur, 
conformément à l’article 18;

c) Les demandes de revision présentées conformément à l’arti­
cle 20;

d) Les réserves à la présente Convention présentées conformé­
m ent à l’article 19.

Article 22

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, chi­
nois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé 
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations-Unies, 
qui en fera tenir copie certifiée conforme à  tous les E tats visés 
à  l’article 15.

Verzameling der Wetten en Besluiten 211

% Ten aanzien van iedere Staat die het Verdrag bekrachtigt of 
ertoe toetreedt na de nederlegging van de tweeëntwintigste akte 

bekrachtiging of toetreding, treedt het Verdrag ín werking op 
de dertigste dag na de nederlegging van de akte van bekrachtiging 
of toetreding door die Staat.

Artikel 19

1, Iedere Staat kan ten tijde van de ondertekening, bekrachti­
ging of toetreding voorbehouden maken ten aanzien van de arti­
kelen van het Verdrag, met uitzondering van de artikelen 6, 7,
9,10,11 en 12.

2. Iedex*e Verdragsluitende Staat die een voorbehoud maakt 
ingevolge het voorgaande lid, kan te allen tijde het voorbehoud 
intrekken door een mededeling daartoe, gericht tot de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties.

Artikel 20

1. Na het verstrijken van een tijdvak van vijf jaar te rekenen 
van de datum waarop dit Verdrag in werking treedt af, kan 
iedere Verdragsluitende Partij te allen tijde door middel van een 
sch rifte lijk e , to t de Secretaris-Generaal der Verenigde Naties 
gerichte mededeling om een herziening van dit Verdrag verzoeken.

2. De Algemene Vergadering van de Verenigde Naties beslist 
over de eventueel te nemen stappen naar aanleiding van een der­
gelijk verzoek.

Artikel 21

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet aan alle 
Staten die Lid zijn van de Verenigde Naties en aan de andere in 
artikel 15 bedoelde Staten mededeling van ;

a) Ondertekeningen van dit Verdrag en van de nederlegging 
van akten van bekrachtiging of toetreding, overeenkomstig de arti­
kelen 15, 16 en 17;

b) De datum waarop dit Verdrag ingevolge artikel 18 in wer­
king zal treden;

e) Verzoeken om herziening overeenkomstig artikel 20;
d) Voorbehouden op dit Verdrag, gemaakt overeenkomstig arti­

kel 19.

Artikel 22

Het origineel van dit Verdrag, waarvan de Chinese, Engelse, 
Franse, Russische eu Spaanse teksten gelijkelijk authentiek zijn, 
zal worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Ver­
enigde Naties, die gewaarmerkte afschriften ervan zal doen toe­
komen aan alle in artikel 15 bedoelde Staten.
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En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés, dûment auto­
risés par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présent 
Convention,

F ait à  Genève, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit.

Pour l’Afghanistan :
A. R. Pazhwak.
30 octobre 1958.

Pour l’Argentine :
A. Lescure.

Pour l’Australie :
E . Ronald Walker.

30 octobre 1958.

Pour la Bolivie :
M. Tamayo.

17 octobre 1958.

Pour le Canada :
George A. Drew.

Pour Ceylan :
C. Corea.

30 octobre 1958.

Pour le Chine :
Liu Chieh.

Yu-Chi Hsueh

Pour la Colombie :
Juan Uribe Holguin.

José Joaquin Caieedo Castilla.

Pour le Costa-Rica :
Kaûl Trejos Flores.

Pour Cuba :
F.V. Garcia Amador.

Pour le Danemark :
Max Sorensen.
T. Oldenburg.

Pour la République Dominicaine :
A. Alvarez Aybar.
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Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden, daartoe 
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheidene Regeringen, dit 
Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan te  Genève, de negenentwintigste april negentienhonderd 
achtenvijftig.

Voor Afghanistan :
A Jt. Pazhwak.

30 oktober 1958.

Voor Argentinië ;
A. Lescure.

Voor Australië :
E. Ronald Walker.
30 oktober 1958.

Voor Bolivia :
M. Tamayo.

17 oktober 1958.
Voor Canada :

George A  Drew.

Voor Ceylon :
C. Corea.

30 oktober 1958.
Voor China :

Liu Chieh.
Yu-Chi Hsueh.

Voor Columbia :
Juan ü rib e  Holguin.

José Joaquín Caicedo Castilla.

Voor Costa-Rica :
Raúl Trejos Flores.

Voor Cuba :
F.V. Garcia Amador.

Voor Denemarken :
Max Sorensen.
T. Oldenburg.

Voor de Dominikaanse Republiek :
A  Alvarez Aybar.
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Pour la Finlande :
G.A. Gripenberg,
27 octobre 1958.

Pour la France :
G. Georges-Pieot,
30 octobre 1958.

Pour le Ghana : 
Richard Quarshie.

K.B. Asante.
Pour H aïti ;

RigaL

Pour l’Islande :
H.G. Andersen.

Pour l’Indonésie : 
Ahmad Soebardjo.

B mai 1958,

Pour l’Iran  i 
Dr. A.Matine-Daftary.

28 mai 1958,

Pour l’Irlande i 
P rank  Aiken,

2 octobre 1958.

Pour Israël :
Shabtai Rosenne,

Pour le  Liban :
N. Sadaka.

29 mal 1958.

Pour le Libéria % 
Rocheforte L. Weeks,

27 mai 1958.

Pour le Népal s 
Rishikesh Shaha,

Pour le  Royaume des Pays-Bas : 
C. Schum ann,

31 octobre 1958,

Voor Finland :
G.A. Gripenberg.
27 oktober 1958.

Voor F rankrijk  :
G. Georges-Picot.
30 Oktober 1958.

Voor Ghana :
Richard Quarshie.

K.B. Asante.

Voor Haïti :
RigaL

Voor Ijsland  :
H.G. Andersen,

Voor Indonesië :
Ahmad Soebardjo,

8 mei 1958.

Voor Iran  :
Dr. A. Matine-Daftary.

28 mei 1958.

Voor Ierland :
Frank Aiken.

2 oktober 1958.

Voor Israël :
Shabtai Rosenne.

Voor Libanon ;
N. Sadaka.

29 mei 1958.

Voor Liberia :
Rocheforte L. Weeks.

27 mei 1958.

Voor Nepal :
Rishikesh Shaha.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden : 
C. Schurmann.

31 oktober 1958.
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Pour la Nouvelle-Zélande :
Foss Shanahan.
29 octobre 1958.

Pour le Pakistan :
Aly Khan.

31 octobre 1958.

Pour le Panama :
Carlos Sucre C.

2 mai 1958.

Pour le Portugal :
Sous réserve de ratification.

Vasco Vieira Garin.
28 octobre 1958.

Pour la Suisse :
F. Schnyder.

22 octobre 1958.

Pour la Thaïlande :
Luang Chakrapani Srisilvisuddhi.

Boon Indrambarya.

Pour la Tunisie :
Mongi Slim.

30 octobre 1958.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d ’Irlande du Nord 
Pierson Dixon.

9 septembre 1958.

Pour les Etats-Unis d’Amérique :
A rthur H. Dean.

15 septembre 1958.

Pour l’Uruguay :
Alvaro Alvarez.

Pour le Venezuela 
Ad referendum.

Carlos Sosa Rodríguez.
30 octobre 1958.
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Voor Nieuw Zeeland :
Foss Shanahan,
29 oktober 1958.

Voor Pakistan :
Aly Khan.

31 oktober 1958.

Voor Panama S 
Carlos Sucre C.

2 mei 1958.

Voor Portugal i 
Onder voorbehoud van bekrachtiging.

Vasco Vieira Garin.
28 oktober 1958.

Voor Zwizerland :
F . Schnyder.

. Voor Thailand :
Luang Chakrapani Srisilvisuddhi.

Boon Indrambarya.

Voor T unesië.
Mongi Slim.

30 oktober 1958.

Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland :

Pierson Dixon.
9 september 1958.

Voor de Verenigde Staten van Amerika : 
A thur H. Dean.

15 september 1958.

Voor Uruguay :
Alvaro Alvarez.

Voor Venezuela :
Ad referendum.

Carlos Sosa Rodríguez.
30 oktober 1958.
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Pour la Yougoslavie : 
Avec la réserve de ratification. 

Milan Bartos.
V. Popovie.

Protocole de signature facultative 
concernant le règlement obligatoire des différends

Les E tats parties au présent Protocole et à  l’une quelconque 
ou à plusieurs des conventions sur le droit de la mer adoptées par 
la Conférence des Nations-Unies sur le droit de la mer, qui s’est 
tenue à Genève du 24 février au 27 avril 1958,

Exprimant leur désir de recourir, pour ce qui les concerne, à la 
juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice pour 
la  solution de tous différends touchant l’interprétation ou l’appli- 
cation de tous les articles de toutes les conventions sur le droit 
de la mer en date du 29 avril 1958, à moins qu’un autre mode de 
règlement n ’ait été prévu dans la convention ou n’ait été accepté 
d ’un commun accord par les parties dans un délai raisonnable,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Les différends relatifs à l’interprétation ou à l’application de 
toutes les conventions sur le droit de la mer relèveront de la 
compétence obligatoire de la  Cour internationale de Justice, qui, 
à ce titre, pourra être saisie par une requête de toute partie au 
différend qui sera elle-même partie au présent Protocole.

Article II

Le présent engagement vise l’ensemble des dispositions de toutes 
les conventions sur le droit de la mer, à l’exception des articles 4, 
5, 6, 7 et 8 de la Convention sur la pêche et la conservation des 
ressources biologiques de la haute mer, auxquels les articles 9, 
10, 11 e t 12 de cette convention dem eurent applicables.

Article III

Les parties peuvent convenir, dans un délai de deux mois après 
notification par une partie à l’autre qu’il existe, à son avis, un 
litige, d’adopter d’un commun accord, au lieu du recours à la
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Voor Zuidslavië :
Onder voorbehoud van bekrachtiging,

Milan Bartos.
V. Popovie.

(Vertaling)

Protocol van facultatieve ondertekening 
de verplichte beslechting van geschillen

De Staten die partij zijn bij dit Protocol en bij een of meer van  
¿e zeerechtverdragen, aanvaard door de van 24 februari tot 
27 april 1958 te Genève gehouden Conferentie van de Verenigde 
Naties over zeerecht,

Uitdrukking gevende aan hun verlangen, ten aanzien van alle 
kwesties die hen aangaan en die verband houden met een geschil 
ontstaan ten gevolge van de uitlegging of toepassing van enigerlei 
artikel van de zeerechtverdragen van 29 april 1958, een beroep 
te doen op de verplichte rechtsmacht van het Internationale 
Gerechtshof, tenzij het verdrag in een andere wijze van beslech­
ting voorziet of de partijen  binnen een redelijke termijn hier­
om trent overeenstemming hebben bereikt,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel I

Geschillen welke ontstaan tengevolge van de uitlegging of 
toepassing van een der zeerechtverdragen, vallen binnen de ver­
plichte rechtsmacht van het Internationale Gerechtshof en kunnen 
derhalve door iedere partij bij het geschil die Partij is bij dit 
Protocol door middel van een rekwest aan het Hof worden Voor­
gelegd.

A rtikel II

Deze verplichting heeft betrekking op alle bepalingen van elk 
der zeerechtverdragen, behalve de artikelen 4, 5, 6, 7 en 8 van
het Verdrag inzake de visserij en de instandhouding van de 
levende rijkdommen van de volle zee, waarop de artikelen 9, 10, 
11 en 12 van dat Verdrag van toepassing blijven.

Artikel III

De Partijen kunnen binnen een tijdvak van twee maanden 
nadat de ene Partij aan de andere ais haar mening te kennen heeft 
gegeven dat er een g e « bil bestaat, overeenkomen geen beroep te


